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    Za Laurinho života
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    Vy poslucháči básní, vktorých žiaľ achvenie


    až dosiaľ mučí moje srdce ustaté,


    keďže až dosiaľ šalie vmladom závrate,


    zmenené behom čias apredsa nezmenené,


    


    zbytočne upriamené na Lásku ktej žene,


    zbytočne čakajúce na jej objatie -


    vy všetci, ktorí takú trýzeň poznáte,


    venujte mi svoj súcit, nielen odpustenie.


    


    Až teraz dobre vidím, čo ma zavše zlostí:


    že dlhý čas sa ľudia tajne zo mňa smiali -


    averu preto strašne zahanbený som.


    


    Hanba je teda plodom mojej pochabosti,


    hanba aľútosť, čo až dnes mi ukázali,


    že čo sa páči svetu, je len krátkym snom.
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  Namieril Amor luk, keď prišla vhodná chvíľa


  pôvabnej pomsty, aby potrestal ma sám


  za moju tvrdosť - ako človek, čo ho klam


  aúskok na postriežke vôbec nepomýlia.


  


  Do srdca sústredila sa mi všetka sila,


  že vňom avočiach celú pevnú hradbu mám,


  smrteľná strela však ma zasiahla až tam,


  kam dosiaľ ani jedna strela nevpálila.


  


  Po prvom nápore som už mal dušu chorú,


  bez síl abez priestoru, aby zranená


  odrážať mohla prudko útočiacu strasť


  


  alebo na vysokú, nedostupnú horu


  aby ma mohla vziať aliečiť ztrápenia,


  ktorého by som chcel, no nemôžem sa striasť.
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  Ten, ktorý vsebe dôvtip so schopnosťou spája


  adokázal to svojím veľkým umením,


  veď stvoril Zem - ale aj Mars aJupitera sním


  (a akí rozdielni sú pritom obidvaja) -


  


  prišiel nám objasniť, čo sväté písma taja,


  avečnú pravdu vyrvať vekom vzdialeným,


  Jána iPetra spasil pred zatratením


  adal im spoluvládu nad priestormi raja.


  


  Nenarodil sa vRíme; Judei len jesto


  daná tá milosť, lebo všetky výhody


  dostáva skromná bázeň, vyzdvihnutá zbied.


  


  Zmalej dnes obce také Slnko vychodí,


  že ľudia blahoslavia prírodu amiesto,


  kde moja krásna Pani oblažila svet.
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  Keď kSlnku, ktoré stráži rozlíšenie času,


  blíži sa Býk tam hore spoza pár achmár,


  keď zjeho rozpálených rohov padá jar


  asvetu vnových farbách núka novú krásu,


  


  tu vŕšky kopnejú arozkošou sa trasú


  apríval pestrých kvetov padá na chotár,


  ba aj spod žírnej pôdy, kde je tma azmar,


  ťarchavá miazga stúpa do mladého klasu.


  


  Zberáme ovocie, keď dozrieva asladne.


  Tak aj tá, čo je Slnkom medzi ženami


  avrhá lúče Lásky zočí do očí,


  


  myseľ acity celkom omámila mi:


  no keďže Ona práve nad tým všetkým vládne,


  jar do srdca mi nikdy, nikdy nevkročí.
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  Ustaté moje telo, čo sa ledva vlečie,


  túži sa vrátiť domov, mláďa bez matky;


  aj vánok zvašich končín zve ma naspiatky,


  no musím ďalej vpred. Čie trápenie je väčšie?


  


  Pripomínam si dobro, čo už dávno preč je,


  dlhá je moja cesta, život prikrátky:


  vočiach ma pália stopy vašej pamiatky,


  akoby som vnich niesol zastoknuté meče.


  


  Acestou pochybnosť ma stále kvári vsrdci:


  či žije toto telo, či sa len tak tvári,


  keď mu je duša taká strašne ďaleká?


  


  Amor však odpovedá: Zabudol si vari,


  že túto výsadu vždy majú milujúci,


  vyslobodení zpút, čo väznia človeka?
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  Sú živočíchy, ktorým Slnko márne dymí


  do očí, nevynúti ani žmúrenie;


  iné však oslepujú jeho plamene,


  apreto chodia von len počas tmy azimy.


  


  Tie tretie, šialené, sa čičíkajú stými


  nádejami, že uzrú svetlo; ale nie,


  nevydržia avohni umrú spálené.


  Ja úbožiak mám miesto medzi poslednými.


  


  Niet totiž vo mne sily vystríhať sa svetla


  tejtohľa ženy, ktorá beztak bráni mi


  hľadať si pred ňou úkryt vhustej nočnej tme.


  


  Očami plnučkými sĺz aslabými


  chcem vidieť ju atúžim, aby ma vše stretla,


  hoci viem príliš dobre, že ma spaľuje.
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